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Abstract  
Jacobson (1959) divides translation into three categories: intralingual, interlingual, and intersemiotic, and considers 
adaptation as a form of intersemiotic translation. This descriptive-analytical study aims to investigate the relationships 
between a classical narrative—the story of Sheikh San'an from Attar’s Conference of the Birds—and a modern movie—
The Forbidden Fruit written/directed by Hassan Fathi in the 2000s. The study seeks to demonstrate, through various 
examples, that this movie is influenced by the story of Sheikh San'an and it is a kind of adaptation. Thus, in the process 
of converting the semiotic system of an ancient text into an audiovisual system, which is considered a form of 
intersemiotic translation, the existing intertextual relationships are decoded. The results show that, according to the 
classification provided by Andrew (1984) for adaptation, this intersemiotic translation is of the first type, with borrowing 
evident in many structural and thematic elements. In this adaptation, the filmmaker did not aim for complete fidelity to 
the original text, nor was its originality fully preserved. Instead, many elements of this ancient literary work were 
borrowed and modified to suit the constraints of the medium, cater to the preferences of the audience, and align with the 
objectives of the film. 
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Introduction  
Jacobson (1959, p. 16) divides translation into three categories: intralingual translation, interlingual translation, and 
intersemiotic translation. 

a) Intralingual translation, or rephrasing, involves translating verbal signs using other signs within the same language. 
b) Interlingual translation, or proper translation, involves translating verbal signs using another language. 
c) Intersemiotic translation, or transformation, involves translating verbal signs using signs from non-verbal sign systems. 
Andrew (1984) describes the relationship between film and text, or adaptation, in three ways: borrowing, intersection, 

and the fidelity of transformation.  Borrowing is the most common method of adaptation, in which the content, idea, or 
form of a prestigious literary text is utilized. In the second type, called intersection, the original text retains much of its 
authenticity in the film. The third type is the fidelity of transformation, which means the reproduction of the important 
aspects of the original work in cinema. In this way, the original work is compared with the film. Fidelity to both the form 
and the spirit of the work will be considered, and aspects of the literary work will be clearly expressed in each version of 
the film. 
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The following two research questions are discussed and examined in this study: 
1. In the process of intersemiotic translation from the narrative of Sheikh San'an to the screenplay of The Forbidden 

Fruit, what similar and different elements can be identified in the transition between these two semiotic systems? 
2. Which type of Andrew's (1984) adaptation method does The Forbidden Fruit screenplay follow in its adaptation 

of the story of Sheikh San'an? 
In Attar's works, many long and short stories can be found, which have been repeatedly adapted for the stage both 

inside and outside the country. Some studies have been conducted in the fields of "adaptation of Iranian literature both 
domestically and internationally" and "intersemiotic translation" of various texts. However, there are few, if any, studies 
relevant to the topic of the present study.  
 
Materials and Methods 
This study has been conducted using a descriptive-analytical method. The literary text in question is the story of Sheikh 
San'an, selected from the narrative section of The Conference of the Birds by Attar, and it has been compared with the 
screenplay of The Forbidden Fruit, directed by Hassan Fathi and shown in the 2000s. Given the scope of the study, certain 
structural elements such as plot, character development, beginning, ending, time, and setting, as well as thematic 
components like symbols, conflicts, themes, and motifs have been examined in two different semiotic systems, revealing 
intertextual connections. 
 
Research Findings  
In this intersemiotic translation from narrative to movie, given the scope of the present study, some intertextual semiotic 
relationships are analyzed, with greater emphasis placed on the narrative aspects of the work. The key story elements 
examined in this movie are as follows: 

1. Plot (narrative structure) 
2. Character and characterization 
3. Story progression 
4. Setting (time and place) 
5. Symbols and signs 
6. Dialogue 
7. Themes and motifs 
The story of Sheikh San'an, who fell in love, is one of the beautiful mystical stories, and Sheikh Farid al-Din Attar 

elegantly narrates it in verse in his Conference of the Birds.  
Most of the elements of the Sheikh San'an story can be found in The Forbidden Fruit. The tale revolves around a pious 

man, on the verge of old age, who suddenly, while dealing with worldly matters, distances himself from spirituality and 
becomes entrapped by the love of a young woman. Forced to abide by the conditions the girl sets for union, he loses 
everything, but in the end, with divine grace and guidance, he repents and finds the right path. In both stories, the girl 
ultimately attains faith. Sheikh San'an—as a religious man who has spent his life in the pursuit of religion and faith but 
becomes infatuated with a Christian girl—was considered an unusual tale. Similarly, in the movie, there is a scene where 
"Jalal", the elder son of the pious man in the story, informs his mother about his father's possible transgression. The 
mother, shocked and astonished, rejects his claims. 
 
Discussion of Results and Conclusion  
Since the narrative has manifested in the form of a movie, it naturally incorporates elements of imagination and dramatic 
aspects. Some events, actions, reactions, and themes are repeated in the screenplay by the filmmaker, while others have 
been altered in terms of the storyline and contemporary culture, and some parts have been creatively added to the script. 
Therefore, the different elements can be classified as follows: 

1) Addition of secondary characters 
2) Time and setting of the story 
3) Social and moral themes 
4) Language and literature 
5) Incorporation of subplots alongside the main story 
6) Multiplicity of characters and different conflicts 
 It can be said that this adaptation falls under Andrew's model of "borrowing". The viewer does not witness a direct 

and complete adaptation of the story. The director has made an effort to ensure that the appeal of the screenplay, the audience's 
engagement, and the success of the movie are indebted to the elements borrowed from the tale of Sheikh San'an. 
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 دهیچک

. داند یم یا نانشانهيب ۀترجم ینوع را اقتباس و کند یم ميتقس یا نانشانهيب و ینازبانيب ،یزبان درون ۀدست سه به را ترجمه اکوبسني

 یش ابور ين عط ار  ۀمنظوم   از صنعان خيش داستان انيمرا  یا نانشانهيب روابط است درصدد یليتحل یفيتوص ۀويش به پژوهش نيا

 ني  ا در. کن د  یبررس   «معاص ر  شينم ا »ی فتح   حسن یکارگردان به ممنوعه ۀويم یونيزيتلو ۀمجموع و« کهن تيروا»عنوان  به

 خيش   داس تان  از مت ثرر  معاص ر  یوني  زيتلو شينم ا  نيا که شود داده نشان گوناگون یها نمونه ذکر با است شده یسع پژوهش

 یداريش ن  یداري  د نظ ام  ب ه  کهن یمتن یا نشانه نظام ليتبد انيجر در ب،يترت نيبد. است گرفته صورت اقتباس و بوده صنعان

 برطبق که دهد یم نشان جينتا .شود یم يیرمزگشا موجود ینامتنيب روابط از د،يآ یم شمار به یا نانشانهيب ۀترجم ینوع که معاصر

 یري  گ وام و اس ت  اول نوع از یا نانشانهيب ۀترجم نيااز  اقتباس( Andrew,1984/1382) اندرو یازسو شده ارائه یبند دسته

 م دننظر  یاص ل  م تن  ب ه  کام ل  یوفادار شده اقتباس شينما نيا در. شود می ديده يیمحتوا و یساختار یها مؤلفه از یاريبس در

 ب ه  و شده گرفته وام شينما در کهن یادب ارر نيا یها مؤلفه از یاريبس بلکه است؛ نشده حفظ زين آن اصالت و نبوده گر اقتباس

 .است بوده همراه یراتييتغ با لميف هدف و مخاطبان نوع ،یا رسانه یها تيمحدود یاقتضا

 صنعان خيش ،یشناس نشانه نظام ،ینامتنيب روابط ،یا نانشانهيب ترجمه اقتباس،: ها کلید واژه

 

 مسئله انیب و مقدمه .1

 مباح    اس اس  و هي  پا ه ا،  نش انه  ۀمطالع اي یشناس نشانه ،1980 ۀده لياوا در ((Fischer-Lichte, 1983 کتهيل شريف ۀگفت به

 یاساس   آر ار  حيتوض   در نش انه  مفهوم حقيقت در که کند یم انيب (Gorlee, 1994) یگورل. رفت یم شمار به شنامهينما ینظر

 آن برطب ق  و ک رد  ارائ ه  (Charles S. Peirce) رسي  پ .اس چارلز که یمعروف ۀگان سه یبند ميتقس در ژهيو به است، ديمف تئاتر

 اي   یذات   شباهت ۀواسط به ءیش کي با است ممکن نشانه کي. باشد نماد کي اي و شاخص ،یريتصو ینماد است ممکن نشانه

 اي  ( ش اخص ) ءیش   و نش انه  نيب   یک  يزيف اي یمکان یزمان یوجود یمتن ارتباط ۀواسط به ،(یريتصو نماد) آنها انيم یهمانند

                                                 
 مسؤول مکاتبات 

 . 411-95(، 4) 16ی، فنون ادب .(. ترجمه بينانشانه ای : از ادبيات کهن به نمايش معاصر1403ليلا. ) ،نيک نسب
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 باش د  داش ته  ارتب اط  و اش اره  ،(نم اد ) کن د  یم   ممکن را ءیش و نشانه نيب ارتباط که یفرهنگ آداب اي یعموم قانون ۀواسط به

 .(173. ص ،1393 ،یرزاسوزنيم در شده نقل)

 :از است عبارت که کند یم ميتقس دسته سه به را ترجمه1959/1338) ) اکوبسني

 همان گريد یها نشانه از استفاده با یکلام یها نشانه برگردان: یپرداز بازعبارت اي( Intralingual) یزبان درون ۀترجم( الف

 است؛ زبان

 یزب ان  از اس تفاده  ب ا  یکلام یها نشانه برگردان: کلمه قيدق یمعنا به ترجمه اي (Cross-linguistic) ینازبانيب ۀترجم( ب 

 است؛ گريد

 یا نش انه  یه ا  نظ ام  یه ا  نشانه از استفاده با یکلام یها نشانه برگردان: ليتبد اي( intersemiotic) یا نانشانهيب ۀترجم( ج 

 .است یرکلاميغ

 مش اهده  یارتب اط  آن از قبل یها متن و متن هر انيم (Kristeva) ستوايکر اعتقاد به که دهد یم حيتوض( 1390) نامورمطلق»

م لالا    ،یا نش انه  نظ ام  کي  به  شده . اگر دو متن مطالعهدارد یا نانشانهيو ب یا نشانه درون یدو گونۀ اساس ینامتنيروابط ب. شود یم

ب ه   ینظ ام و دوم    کيمتن به  نينخستاما چنانچه  است؛ یا نشانه آنها درون ینامتنيتعلق داشته باشد، رابطۀ ب یريتصو اي یکلام

 کي  به  شده مطالعه یها از رمان. اگر متن لمياقتباس ف ،ملاال یبرا ت؛اس یا نانشانهيب تينامتنيمربوط باشد، رابطۀ آنها ب گرينظام د

 نيگوناگون باشد، رابطۀ ب یها ها از نظام است و چنانچه مطالعۀ روابط متن یا نشانه تعلق داشته باشد، از نوع درون یا نظام نشانه

 (.420. ص ،1400 ،یو مجاب ینادر) «خواهد بود یا نانشانهيب آنها

 اقتب اس  به زين اقتباس موارد نيتر عيشا و ستين اقتباس جز یزيچ یا نانشانهيب ۀترجم که دهد یم شرح (2001/1380) اکو 

 آن ب دون  اي   یاص ل  م تن  حضور با زمان هم است ممکن کلمه یواقع یمعنا به ترجمه. دارد اشاره شينما اي لميف یبرا رمان از

 بدون که يیها ترجمه. شود یم شناخته یحضور یها ترجمه ،دارد قرار ترجمه متن کنار در یاصل ارر که يیها ترجمه. شود انجام

 ط ور  ب ه  یقيموس   آن کن د،  یم ليتبد یقيموس یا قطعه به را یشعر یفرد که یزمان. اند جيرا شتريب رد،يگ یم صورت یاصل متن

 قي  ازطر درک ني  ا و ميکن   درک بهت ر  را یاص ل  ار ر  ت ا  کن د  یم   کم ک  م ا  به ها ليتبد نيا. شود یم اجرا یادب متن از مستقل

 .است یا نانشانهيب ۀترجم ینوع که شود یم ترجمه یقيموس زبان به ارر نيا واقع، در. شود یم حاصل راتييتغ و یکار دست

 

 پژوهش ینظر چهارچوب .1.1

 یلم  يف ب ه  آنه ا  ليتب د  و یادب   ه ای  ديگر گون ه  اي شنامهينما رمان، داستان، کي از یريگ بهره معنای به نما،يس در یادب اقتباس

. ش ود  س ازگار ني ز   هنر نيا خاص یها یژگيو با و هماهنگ نمايس ۀرسان با یاصل منبع یادب عناصر کهنحوی  يی است بهنمايس

 اس ت  مرب وط  ح وزه  نيهم   ب ه  آن بس يار راي ج   نوع هرچند ؛شود ینم محدود اتيادب به تنها نمايس در اقتباس که است گفتنی

 (.107. ص ،1379 ،ینيرم و یقهرمان)

 .ليتبد و یوفادار ،یتلاق ،یريگ وام: کند یم انيب وهيرا }اقتباس{ به سه ش متن و لميف انيم ۀرابط ،(1984/1382) اندرو

 ن وع  ني  ا در. ش ود  یم   گرفت ه  کار  به فاخر یادب متن اي دهيا ،محتواصورت  که به اقتباس است ۀويش نيتر متداول یريگ وام

 همگ ان  یازس و مخاط ب را ج ذب کن د و     اس ت،  ش ده   اقتب اس که  یارر ۀبرجست موضوع اي عنوان که شود یم تلاش اقتباس

ت ا   کن د  یتلاش م یارر اقتباس یموارد نيچن دردارد.  یتيماه نيچننيز و اپرا  ینقاش ،یقيدر موس اتيادباز  اقتباسشود.  استقبال

 تي  ب ه خلاق  ش تر يه ا ب  نوع اقتباس نيا تيکند. موفق لميرا به خود جلب و مجذوب ف نندهيب یارر اصل تياز جذاب یريگ با بهره

. کن د  یم حفظ لميف در یاديز حد تا را داصالت خو یمتن اصل شود، یم دهينام یتلاق که دوم نوع. یتا به وفادار شود یمربوط م

 ۀجيآن نت یظاهر يیبايز که است نيبلور شمعدان کي هيشب یاصل ارر که برد تعبير را به کار می اين قتباسنوع دوم ا یبرا اندرو



 

 99/  ليلا نيک نسب  / معاصر شينما به کهن اتيادب از: یا نانشانهيب ۀترجم

 

 ک ه  اس ت  یزمخت   افک ن  نور همچون نمايس که یرحالد ؛آن است یاجزا یاما کاملا  ساختگ ف،يو ظر قيدق قرارگرفتنکنار هم 

 تي  هو یاص ل  ار ر  واقع درآن است.  کيتار یايزوا دادن نشان ۀواسط بلکه به ست؛ين آن نور تيفيک اي شکل از یناش تشيجذاب

 م تن  یه ا  یژگ  يو بر گر اقتباس ،نوع اقتباس ني. در ادهد یم ادامه نمايس در خود اتيح به و کند یفرد خود را حفظ م منحصربه

 ناش تراک م ت   ی، مواردتلاق ؛ يعنیشود یم تيروا نمايس منظر از ی آنادب نوع قتيو در حق کند یم تمرکز نمايس قالب در یاصل

 دي  بازتول نمايس   در یاص ل  ار ر  مه م  یه ا  جنبه یعني ،. اقتباسدارد نام ليتبد و یوفادار ،سوم نوع .است یاقتباس متن با یاصل

از  يیه ا  خواهد ش د و جنب ه   دهيصورت و روح ارر د نسبت به ی. وفادارشود یم سهيمقا لميف با یاصل ارر ب،يترت نيبد. شود می

 اطلاع ات  گر،يک د ي ب ا  آنه ا و رواب ط   ه ا  تيشخص بر علاوه ملاال یبرا شود؛ یم انيب یروشن به لمياز ف یا در هر نسخه یارر ادب

 واق ع  در. کند یم انيبنيز  را یراو دگاهيد يیروا یها جنبه ی استاصل متن بافت ۀدهند نشان که یفرهنگ و یاجتماع ،يیايجغراف

 یا وهيش   ب ه   دي  و تقل ردي  گ یکار قرار م ۀسرلوح یکامل به متن اصل یوفادار و است یاصل متن چهارچوب همان لميف اسکلت

 (.Andrew, 1984, p. 98-100) شود یم انجام یکيمکان

 یا گون ه  ب ه  را آن و دري  گ وام م ی  یادب   منبع از ار یتيشخص اي تيموقع ده،يعموما  ا یاقتباس ۀنام لميف ۀسندينو ،یريگ وام در

 تم ام  ،یتلاق   در. پروراند یم تازه یو در کشاکش روابط ديجد یها تيشخص و زمان مکان، فضا، با و عيبد یتيروا در و مستقل

 ب ه  مخاطب ان  یب را  ار ر،  یهوا و حال حفظ با و محتوا و شکل همان به را یادب ارر که است نيا کننده اقتباس و ساز لميف تلاش

 (.295-294. ص ،1392 ،یعبد و پورشبانان) بکشد ريتصو

 در ابت دا . ش ود  انجام منظم و حيصح طور به ندايفر نيا تا کرد یط را مرحله دو ديبا یشينما ۀنسخ به متن کي ليتبد یبرا

 یبررس   دقت به را آن یها ظرافت و اتيجزئ و درک کامل طور به را یادب ارر ۀسندينو هدف ديبا کننده اقتباس کامل، اقتباس کي

 ج اد يا ف رد  منحص ربه  یساختار و لحن زبان، و بپردازد ینوآور و نشيآفر به ديبا ساز لميف هنرمند دوم ۀمرحل در .کند ليتحل و

 ب ه  س ازان  لميف که ینگاه نوع و مرحله دو نيا به توجه با. بکشد شينما ۀصحن به ريتصاو قيازطر را سندهينو اميپ بتواند تا کند

 ت وان  یم   گر،يد یسو از ،یادب متون در موجود و یواقع یشينما یها تيقابل و ها تيظرف نيهمچن و سو کي از دارند یادب آرار

 .رديگ یم صورت یگوناگون یها وهيش به اقتباس که گرفت جهينت

 را آن و ردي  گ یم   اله ام  یادب   منب ع  از را یتيشخص   اي   تي  موقع ده،يا معمولا  نامه لميف ۀسندينو اقتباس، نوع نيا در: آزاد اقتباس 

 .برد یم شيپ تازه يیها کشمکش در و متفاوت یها تيشخص و زمان مکان، با ديجد يیفضا در نينو یتيروا با و مستقل یشکل به

 نيبهت ر  ب ه  را یادب   منب ع  ،یاص ل  ارر ۀجوهر حفظ با تا کند یم تلاش نامه لميف ۀسندينو اقتباس، نوع نيا در: وفادار اقتباس

 و ساز لميف هدف که ميهست رو روبه یادب یارر با کينزد یشکل به اقتباس نوع نيا در. کند ینيبازآفر نمايس قالب در ممکن شکل

 .بگذارد شينما به تماشاگران یبرا آن یوهوا حال حفظنيز  و محتوا و فرم همان با را آن که است نيا کننده اقتباس

 یتم ام  حفظ به آنها سازندگان و اند کوتاه یها داستان و ها شنامهينمامختص  شتريب ها اقتباس نوع نيا: لفظ به لفظ یها اقتباس

 ۀويش   ن وع  س ه  ني  ا .(296-294. ص ،1392 ،یعب د  و پورش بانان ) هستند مند علاقه خود لميف در یادب ارر اتيجزئ و ها جنبه

 .اند منطبق اندرو یوفادار و یتلاق ،یريگ وام یها وهيش با بيترت به اقتباس

 

 قیتحق سؤال .1.1

 :شود یم یبررس و بح  ريز یها پرسش پژوهش نيا در

 و مش ابه  یه ا  مؤلفه چه ممنوعه ۀ ويم ۀنام لميف به صنعان خيش تيروا از يیجا جابه یبرا یا نانشانهيب ۀترجم ندايفر در .1

 شود؟ یم افتي یا نشانه نظام دو نيا انيم انتقال انيجر در یمتفاوت

 کند؟ یم دنبال را (1984/1382) اندرو اقتباس ۀويش نوع کدام صنعان خيش داستان از ممنوعه ۀويم ۀنام لميف اقتباس
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 قیتحق ۀنیشیپ .2

 ۀس  ياد و ادي  ليا همچ ون  یآر ار  از ،خود یها شينما در انيوناني. اند بردهه بهر اريبس ،اتيادب از خيتار طول در یشينما یهنرها

 ط ول  در س ان ينو شنامهينما ن،يا بر علاوه. کردند یم استفاده است، نمانده یباق آنها از ینام چيه که یادب متون یبرخ نيز و هومر

 داس تان  و قص ه  ژهيو به ات،يادب تياهم ۀدهند نشان موضوع نيا. جستند یم بهره یمذهب و یخيتار عاشقانه، یها داستان از خيتار

 اني  ب و س اختار بلک ه   ده د،  یم   شياف زا  را یشينما یها تيظرف تنها نه یادب متون از اقتباس رايز است؛ شينما یريگ شکل در

 ب ا  یران  يا یادب   مت ون  ک ه  ده د  یم نشان کهن اتيادب یشينما یها جنبه یبررس و ها سهيمقا نيا. کند یم تيتقو زين را یشينما

 در را یجه ان  یحت   و یران  يا ۀجامع   یش  ينما یازهاين کردن برآورده توانايی دارد، اقتباس و یشينما یساختارها با که یارتباط

 (.34-33. ص ،1394 شهبا، و راد یپرتو) گذارد شينما به یمختلف یها قالب درتواند  می و دارد یعرفان و یانسان یها نهيزم

 نيا. دارد بسياری تياهم يیمعنا ارزش و محتوا ازلحاظ نيهمچن و ميمفاه ۀارائ و ساختار ازنظر یشابورين عطار ريالط منطق

 اتي  ح ب ه  زم ان  ط ول  در است توانسته یقو و منسجم یداستان و بشر خيتار در ای یغن یفرهنگ ۀپشتوان از یبرخوردار با ارر

 ري  اخ یه ا  س ال  در ک ه  است رانيا یادب آرار اندک از یکي ريالط منطق. بگذارد مخاطبان ذهن بر یقيعم ريتثر و دهد ادامه خود

 مختل ف  یکش ورها  و رانيا در تئاتر یها صحنه یرو بر بارها و هبه خود جلب کرد را یخارج و یرانيا سانينو شنامهينما توجه

 (.33. ص ،1394 شهبا، و راد یپرتو) است درآمده اجرا به جهان

 یبررس   و یمعرف   ش ک  یب  . است ريتقد درخور اريبس صنعان خيش به حيرصريغ و حيصر اتيکنا و اشارات ليدل به ارر نيا

 و کن د  بيترغ مبدأ متن خواندن به ندارند يیآشنا یاصل ارر با که را مخاطبان از دسته آن تواند یم یاقتباس یشينما آرار گونه نيا

 کي   مجموعه نيا گر،يد یسو از. دهد ونديپ کهن فاخر اتيادب با را یامروز ۀجامع ،معاصر یها شينما از دسته نيا که بسا چه

 .است توجه درخور و ارزشمند اريبسو  ینيد فرهنگ یاعتلا رسالتش که یارر و است ینيد تيروا

 تي  موفق زاني  م و گذارد یم ارر نيد فهم در زين رسانه و کند یم استفاده ها رسانه از یعموم فرهنگ در خود دادن نشان جهت نيد» 

 .(4. ص ،1398 خلق، وشخ از نقل به ،kepler, 2012) «دارد یبستگ مدرن یها رسانه از نيد یريگ بهره به یاررگذار نيا

 ش ده  یش  ينما اقتباس کشور از خارج و داخل در بارها که خورد یم چشم به یاريبس کوتاه و بلند یها داستان عطار آرار در

فراوان ی   یه ا  پ ژوهش  ،مختلف متون یا نانشانهيب ۀترجم و کشور از خارج و داخل در یرانيا اتيادب از اقتباسۀ نيزم در. است

 :شود یم اشاره آنها از یبرخ به کهاست  انجام شده

 داس تان  ب ر  تمرک ز  ب ا  کيکلاس   اتي  ادب از یشينما اقتباس یها یژگيو» عنوان با خود پژوهش در (1399) یپهلوان یريکب

 تي  حکا ب ا  یاقتباس   آر ار  ني  ا افت را   و اش تراک  نقاط یبررس به «کمبل جوزف اتينظر براساس عطار ريالط منطق در مرغيس

 وج ه  و ج ذاب  یه ا  تيشخص   ،یريتصو یها جنبه چون یعناصر وجود ليدل به ارر نيا که است داده نشان و پرداخته مرغيس

 اتي  ادب یس و  ب ه  ني ز  یراه   و ش ود  یم   استفاده هنوز ها قرن از پس که دارد خود در را یاريبس یشينما یها تيظرف کيدرامات

 .کند می باز یامروز

 یک رد يرو ب ا  «ان درو  یدادل يۀنظر براساس شب کيهزارو زا“ شهرزاد” یشينما مجموعۀ اقتباس» ۀمقال در (1398) یدريح

 و ب وده  یري  گ وام ن وع  از یاقتباس   ش تر يب ی،ش  ينمامجموعۀ  نيا که است گرفته جهينت اندرو اقتباس يۀنظر براساس و یقيتطب

 .است گرفته تيعار به را یمضمون یها هيما بن و ها دهيا

 ۀوي  م اليسر یمورد یبررس با ینيد تيروا از یلميف تيروا اقتباس یچگونگ» عنوان با خود ۀرسال در( 1398) خلق خوش

 ق رار  م دننظر ی ن  يد یار ر  ژهيو به یداستان یارر ازی شينما متن ديتول یبرا خاص صورت به را اقتباس یبند دسته انواع «ممنوعه

 یالگ و  ص نعان  خيش   داس تان  و ممنوع ه  ۀوي  م ۀنام   لميف   ي ی روا و یس اختار  عناص ر  یقيتطب یبررس با است دهيکوش و داده

 .کند استخراجرا  ممنوعه ۀويم ۀنام لميف در داستان یِاصل یها هيما بن حفظ یعني ی،اسيق اقتباس یبرا شده استفاده
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 یب را  عطار نامۀ یاله در پارسا زن تيحکا یشينما یها تيظرف یبررس» عنوان با یا مقاله در ،(1394) همکاران و ینيآقاحس

 یه ا  یژگ  يو و يیمعنا وجوه و پرداختند شنامهينما اقتباس یبرا عطار ارر نيا یشينما یها تيظرف یبررس به «شنامهينما اقتباس

 .کردند ليتحل اقتباس یبرا مناسب یا نهيزم ۀملااب به را یساختار

 

 قیتحق روش .3

 ي ی روا بخ ش  از ص نعان  خيش   داستان ،قيتحق نيا در مدننظر یادب متن. است شده انجام یليتحل یفيتوص ۀويش  به پژوهش نيا

 ش ده  س ه يمقا، 80 ۀده در یفتح حسن ۀساخت ممنوعه ۀويم یونيزيتلومجموعۀ  ۀنام لميف بااست که  یشابورين عطار ريالط منطق

 مک ان  و زمان ان،يپا آغاز، ،یپرداز تيداستان، شخص رنگ یپ ليقب از یساختار عناصر از یبرخپژوهش  حجم به توجه با. است

و  یمتف اوت بررس    یا در دو نظام نش انه  ها هيما نقش و ها هيما درون ها، کشمکشنمادها،  يی، مانندمحتوا یها مؤلفه نيز و داستان

 .شد آشکار ینامتنيب روابط

 

 :ها داده یبررس و لیتحل. 4

 ي ی روا ی. اگ ر واح دها  ش ود  یم   س ه يمقا گريک د يب ا   لميدر رم ان و ف    ي ی ( معتقد است رمزگ ان روا 1984/1382) اندرو

به  یشباهت داستان ارر اقتباس شود، جاديا ارر دو در( ل و...ايخصورِ د،يد يۀ، بافت، زاوها رفت یپها،  زهيانگ ع،يها، وقا تي)شخص

 خواهد بود. اديز اريبس یارر اصل

و  یانس ان  ،یط  ي)مح یداريش ن  ؛(یداري  د یها )جلوه یريکه عبارت است از: تصو دارد یاصل گروه چهار یانيب یواحدها»

مک ان،   زم ان،  ،یپ رداز  تي، شخص  ديد يۀ، زاورنگ ی)پ یتيارر( و روا یمفهوم یها و طراح تيشخص ی)باز یشينما ؛(یقيموس

 (.86. ص ،1397 ،یکرم اهشامير  و یالله شمس) «(هيما وهوا، درون حال

 و ش ود  یم   یبررس   یا نش انه  ین امتن يب روابط یبرخ حاضر ۀمقال حجم به توجه با ،شينما به تيروا از یا نانشانهيب ۀترجم نيا در

 :است ريز شرح به یشينما ۀمجموع نيا در شده یبررس مهم یداستان عناصر. است ارر یتيروا یها جنبه بر شتريب ديتثک

 ؛(رنگ یپ) داستان یکل طرح .1

 ی؛پرداز تيشخص و تيشخص .2

 ؛داستان ريس .3

 ؛(مکان و زمان) داستان تيموقع .4

 ؛ها نشانه و نمادها .5

 ؛وگوها گفت .6

 .ها هيما نقش و ها هيما درون .7

 

 داستان یکل طرح یا نانشانهیب ۀترجم .4.1

 در تم ام  يیب ا يز به را داستان نيا عطّار نيدالدنيفر خيش و باستيز یعرفان یها داستان از یکي صنعان خيش شدن عاشق تيحکا

 .است دهيکش نظم به ريالطّ منطق کتاب

 ۀآس تان  در و عاب د  یمرد تيحکا. شود می افتي ممنوعه ۀويم یونيزيتلو شينما در با يتقر صنعان خيش داستان عناصر شتريب

 ب ر  ناچار به و ديآ یم گرفتار یدختر عشق دام در و رديگ یم فاصله اتيمعنو از يیايدن امور انجام یط در ناگهان که یسالخوردگ
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 م دد  و لط ف  ب ه  انيپا در اما دهد؛ یم دست از را زيچ همه ،گذارد یم خيش یپا شيپ وصال یبرا دختر که یشروط به عمل سر

 ش دن  فتهيش   داس تان  - صنعان خيش داستان. رسد یم مانيا به دختر داستان دو هر در. ابدي یم را درست راه و کند یم توبه یاله

 رفت ه  یم   ش مار  ب ه  یا گان ه يب تي  حکا - بست همت کمر مانيا و نيد راه در یعمرکه  ]بر دختری نصرانی[پارساست یمرد

 ن زد  داس تان،  یپارس ا  م رد  بزرگِ پسرِ «جلال» یوقت لميف از یا صحنه در شود، یم دهيد هم شينما نيا در که طور همان. است

 هودهيب سخنان نيا که کند یم ادعا و طرد را او یشگفت و تعجب با مادر کند، یم آگاه پدر یاحتمال لغزش از را او و رود یم مادر

 .شدياند ینم یماد عشق به گاه چيه سال و سن نيا در و یمعنو گاهيجا نيا در پدر و است
 

 ها تیشخص یا نانشانهیب ۀترجم .4.1

 زي  ن دخت ر  و ده د  یم   لقب خيش را زگاريپره رمرديپ عطار،. است نشده انتخاب ها تيشخص یبرا ینام صنعان خيش داستان در

 قيدق ۀمطالع با ؛ امانيست یاصل داستان یها تيشخص نام از یاقتباس لميف یها تيشخص نام ظاهر در .شود یميده نام ترسا دختر

 ني  ا گ ر، يد یازسو. رود یم شمار به شباهت ینوع و کند یم منعکس را ارر يۀما درون از یمعنو یاقتباس ها نام نيا که ميابي یدرم

 ۀس ند ينو و ش ود  م ی  اف ت ي ص نعان  خيش   داستان مختلف اتياب در یقيطر به هرکدام ستند،ين تيروا نيا یفضا از رونيب ها نام

 داس تان  ب ا  و یبررس   تک تک لميف یاصل یها تيشخص. است کرده یگذار نام عطار نگاه از را ها تيشخص هوشمندانه هامن لميف

 :دنشو یم سهيمقا صنعان خيش

 

 :یفتوح ونسی حاج .4.2.1

 لقب با را زگاريپره ريپ عطار،. گرفت نظر در صنعان خيش داستان در «خيش» ۀکلم معادل شود یم را «یحاج» اي ونسي حاج لقب

 ب ه  مناس ب  اريبس   ونسي نام شود، گرفته نظر در یحاج یبرا ینام است لازم شينما نيا در ازآنجاکه و خواند یم صنعان خيش

 کن اره  خ ود  ق وم  از ک ه  یامبري  پ کن د؛  یم   تيهدا یو سرگذشت و امبريپ ونسي داستان به را شنونده ،نام نيا. است رفته کار

 یگ انگ يب صنعان خيش یماجرا با زين ماجرا نيا. ابدي يیرها و کند توبه تا کند یم گرفتار یماه شکم در را او خداوند و رديگ یم

 یم اه  شکم همان را آن بشود ديشا که است کفر و عشق دام در گرفتارآمدن او مجازات و رديگ یم کناره دانيمر از خيش ندارد؛

 :است شده دهيبرگز جهت نيازا نام نيا يیگو و کند یم اشاره صنعان خيش تيروا در ونسي داستان به حا يتلو عطار. دانست

 نهن    گ ک    ام در افت    اد چ    ون خيش    

 س    ت یب    دنام ب    ر ادي    بن را عش    ق

 

 نن    گ ن    ام از ختن    ديبگر زو جمل    ه 

 س  ت یخ  ام از سرکش  د س  ر نيک  ز ه  ر

 (56. ص ،1380 زاده، اشرف)                  

 ح اج  که است یفتوحات ،گريد عبارت به اي ها تيموقع از بايز اريبس یريتصو که دارد یپربار یمعنا زين یفتوح یخانوادگ نام یحت

 :ديگو یم او به دختر و است ريفق صنعان خيش البته ؛است گذاشته سر پشت یمعنو ريس مراحل و یماد یزندگ در ونسي

 رياس     ري    پ یب    از دخت    ر گف    ت ا 

 خب    ریب     یا م    را باي    د زر و س    يم

 

 ري   و ت   و ب   س فق نميم   ن گ   ران ک   اب  

 س  ر ب  ه ک  ارت زر و  س  يمیب   ش  ود یک  

 (50-49. ص ،1380 زاده، اشرف)             

 هم راه  به را خود یمنش یو. کند یم رفتار سخاوتمندانه اريبس و یريدستگ یاريبس افراد از که است متمکن یمرد ونسي اما

 تيشخص دو نيا یماد ازجهت. شود زده آنان نام به یا خانه سند تا کند یم روانه ،اند آمده شرکت به که بضاعت یب یمرد و زن

 .هستند ناهمگون
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 :ديگو یم عطار که چنان. کوستين یو یبرا یفتوح نام انتخاب اتيمعنو در ست،ين متمول خيش اگرچه عطار تيروا در

 م  زن مس  کين اي  ن ج  ان ب  ر ازي  ن ب  يش»

 

 «م    زن چن    دين لگ    د او فت    وح در 

 (42. ص ،1380 زاده، اشرف)                  

 چ ون  -گ ان يرا به را ريپ اي شيدرو که بوده ینعمت و مال فتوح. کردن ماليپا را یکس یروز یعني لگدزدن، یکس فتوح در»

 (.101. ص ،1380 ،زاده اشرف) «آرند - آن مانند و نذر

 خواه د  یم   او از و دي  گو یم   خود عشق غم از ترسا دختر با که کند یم انيب يیجا و صنعان خيش زبان از را تيب نيا عطار

 یهس ت » ب ه  عش ق  ب ا  «یفت وح  ونسي  » ک ه  ط ور  همان ؛نکند نابود را اعتبارش و آبرو و نستاند یو از مانيا و نيد نيا از شيب

 .کند یم لگدمال را شيخو یماد فتوحات زين و مانيا و نيد «گانيشا

 

 :  یقدس  .4.2.2

 درح ال  که رخواهيخ یفرد است، بوده ونسي حاج همراه و همدل یجوان از که خداترس یزن. است یفتوح ونسي حاج همسر

 در که است یفرهنگ یفرد او. کند یم نقش یفايا یخوب به( خود شغل یاقتضا به) آموزان دانش و مردم مشکلات از يیگشا گره

. کن د  یم   ت لاش  آنان ۀخانواد و آموزان دانش مشکلات شدن برطرف یبرا و است محترم اريبس جوان نسل تيوترب ميتعل طيمح

 یهمان یو رفتار و پوشش و یمذهب ۀوجه با است يیبانو او ،است افراد یتعال و ميتعل و اخلا  بيتهذ فکر در همواره یقدس

 نوع ان  ه م  از یاريبس برخلاف است، مرفه یا خانواده از آنکه به توجه با و دارد انتظار ونسي حاج همسر از نندهيب هر که است

 آنکه یبرا و ديآ می رستانيدب دفتر به خانواده بزرگ پسر جلال که یا صحنه در. ندارد توجه چندان تجملات و اتيماد به خود

 مطلب نيا ذکر با او اما است؛ آورده مادر یبرا جواهرات ۀجعب کند، شفاعت پدرش نزد یکار انجام یبرا تا کند یراض را مادر

 م ن  و باش ند  گرس نه  م ردم  از یاريبس که کشم یم خجالت من»: ديگو یم و کند یم رد را آن «باستيز اريبس بند گردن نيا» که

 .رديپذ ینم را هيهد آن یباطن ليم برخلاف و «ندازميب گردنم به یبند گردن

 لي  تخ ۀدييزا تيشخص نيا که دارد وجود تصور نيا و است امدهين انيم به یسخن صنعان خيش همسر از ،عطار تيحکا در

 اگ ر  ام ا  ؛است شده  انتخاب آن یشينما ۀجنببرای تقويت  لميف عناصر و ها تيشخص از یاريبس مانند و است نامه لميف ۀسندينو

 ونسي   حاج «فراخود» اي «یدرون اي یمعنو بعد» همان واقع در و ستين ونسي حاج از مستقل یتيشخص «یقدس» م،يبنگر کين

 لي  دل ب ه  و رفت ه  فرات ر  خود از نامش یاقتضا به که «یفراخود» - یدرون و یاخلاق یاستانداردها و ها آرمان ۀدربردارند -است

 اول ش رط  یفت وح  ونسي   ک ه  یزم ان  ،لميف   در. اس ت  کرده فراموش را خود ۀخانواد و خود ،یاجتماع یريپذ تيمسئول حس

 دخت ر  ب ه  و رود یم   گانيش ا  ۀخان   در ب ه  آن بع داز . دهد یم جدايی شنهاديپ و رود یم «یقدس» نزد کند می اجابت را «یهست»

 پش ت  ش ود،  یم جدا خود یمعنو بعد اي یقدس روح از زين صنعان خيش ،«کردم پشت یقدس به و کردم عمل شرط به» ديگو یم

 به تيروا از یدرون تيمعنو یها نشانه ۀترجم. آورد یم یرو یچران خوک به ترسا دختر عشق به و شود یم کافر کند، یم نيد به

 .است پذير  هيتوج مجموعۀ تلويزيونی در یشينما یها تيشخص

 

 جلال .4.1.3

ب ا   او. س ت ين ونسي   خ ودِ  از مس تقل  یتيشخص   یقدس همانند زين جلال رسد می نظر  به. است ونسي حاج بزرگ پسر جلال

اي ن مجموع ۀ    یابت دا  در. باش د  ذکرگفتن درحال کند یم تصور نندهيب و دارد دست در حيتسب هميشه بندهيفر و خوب یظاهر

 یفض اها  از دور و ح رام  و ح لال  ،یاس لام  آداب به آشنا یفرد است؛ ونسي حاج همانند زين او که شود یم تصورتلويزيونی 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%82
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 اک اری ير شود یم داده نشان ها تيشخص مختلف ابعاد و رود یم شيپ داستان حوادث که جيتدر به اما پدر، امر عيمط و ناک شبهه

 ش ر  و ري  خ از متش کل  را ونسي   حاج تيشخص اگر. است کرده پنهان دين ۀپوست در را خود که شخصيتی شود، می آشکار او

 ج لال  ی؛ک  ين و س تگی يشا به امرکننده یروين همان یقدس. است جلال همان شر/ ناپسند عدبُ و یقدس همان ريخ عدبُ م،يبدان

 باشد یهيتوج که آراسته یظاهر با اما کند؛ یم قيتشو فساد به را یآدم که امناره  نفسِ همانند. هاست یناپسند به آلوده عدبُ همان

 .کند رفتار گونه نيا فرد که کند یم اقتضا مصلحت و ستين گناه امر نيا نکهيا یبرا

 و عبادات از سخن که یزمان. است یخودپسند و کبر جب،عُ همان صنعان، خيش همانند ونسي حاج تيشخص ناپسند بُعد 

 بيترت نيبد. ستين بدهکار خداوند به و است نشده قضا یو از یا روزه اي نماز هم روز کي یحت: ديگو یم است، حق یبندگ

 در شود، یم باخبر پدر یدلدادگ ۀقص از که جلال ،لميف از یا صحنه در. رديگ یم اير رنگنيز  وی عمل، اخلاص ازضمن فاصله 

 احترام و آبرو تا نديب یم دختر نيا با خانواده چشم از دور به یا رابطه را کار ۀچار و است مشغول او با صحبت به خلوت یاتاق

 خود از را جلال شده برآشفته اريبس و شود ینم ميتسل امناره،  نفسِ شنهاديپ نيا برابر در ونسي حاج. نشود دار خدشه ونسي حاج

 تي  معنو از یکل طور به تيموقع هر در ونسي حاج یعني است؛ شده داده نشان لونامه و امناره  نفسِ ۀمقابل صحنه نيا در. راند یم

 از یکل   ب ه  را م ان يا ص نعان  خيش که یحال در. دهد یم نشان را صنعان خيش تيشخص با یناهمگون ها تفاوت نيا و ستين یخال

 .سوزاند یم قرآن و پرستد یم بت نوشد، یم خمر دهد، یم دست

 

 یهست .4.1.4

 در ترس ا  دخت ر  ملاح ت  و يیب ا يز وصف در عطار آنچه. است عطار داستان یترسا دختر همان ،ممنوعه ۀويم داستان «یهست»

 یآراس تگ  پوش ش،  ن وع  ۀمش اهد  داس تان،  ب ه  تيشخص نيا ورود با و است  شده ترجمه یشينما عناصر به ،کرده انيب داستان

 پ درش  شرکت حسابدار باختن دل زين و کردن صحبت ديترد یب و جسارت با اش، یخانوادگ و یشخص یزندگ تجملات ظاهر،

 .شود یم یتداع خواننده یبرا عطار های فيتوص ،یو به

 یمنظ     ر یع     ال ب     ود را قض     ا از

 او یک    و عک    س رش    ک از آفت    اب

 او داش   ت زنخ   دان در س   يمين چ   اه

 خ  ون غ  ر  وس  في چ  و دل ه  زاران ص  د

 

 یدخت    ر نشس    ته منظ    ر س    ر ب    ر 

 او یک      و در عاش      قان از زردت      ر

 او داش   ت آن س   خن در یعيس    همچ   و

 س       رنگون او چ       ه در اوفت       اده

 (33-31. ص ،1380 زاده، اشرف)             

 به خاص اسم اگرچه ؛است شده استخراج عطار صنعان خيش داستان خود اتياب از هنرمندانه زين «یهست» نام ن،يا از گذشته

 .است نرفته کار

 ب   ود افت   اده ب   س گش   ته عاش   ق ش   يخ

 نب   ود یمس   ت س   رش کان   در زم   ان آن

 

 ب   ود بنه   اده قض   ا ب   ر غفل   ت ز دل 

 نب   ود یهس   ت س   ر را او نف   س کي   

 (47. ص ،1380 زاده، اشرف)                  

 ج ايی  ونسي   حاج ۀخانواد و دوستان ۀحلق در زين «یهست» يیگو ندارد، يیجا خيش دانيمر ۀزمر در ترسا دختر که گونه همان

 ح اج  ۀزم ر  از یاف راد  سلوک و منش ،یمعنو آداب با چندان. ستين پررنگ چندان مذهب و نيد با نسبتش آنان همچون و ندارد

 یب را  و ن دارد  اب ا  یکس   ب ا  گف تن  س خن  از کن د،  ینم   انتخ اب  پوش ش  ونسي   حاج همسر و دختران مانند ست؛ين آشنا ونسي

 .فهمد ینم را ونسي حاج اتا  در بازگذاشتن یمعنا شرکت در ملاقات اول یها صحنه در ونسي حاج حضور در کردن صحبت
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 داستان تیموقع یا نانشانهیب ۀترجم .4.3

 زي  انگ دل اص وات  و رهايد یبايز ريتصاو و نقوش و شيآرا نهايا بر لاوه... ع»: کنند یم فيتوص گونه نيا صنعان خيش دوران در را رهايد

 م ؤرر  چن ان  آن بودن د  ممنوع امور نيا ۀهم از که یقوم یبرا نيرنشيد دختران يیرو گشاده و یحجاب یب و یروحان یسرودها نغمات و

 (.6. ص ،1387 ،یستار) «... ترسادل انيرو مسلمان به رسد چه تا ديلغزان یم را برجا یپا رانيپ و مرد مردان که افتاد یم

 ۀخان   و ونسي   ح اج  بزرگ منزل مانند شود؛ می افتي يیبايز و ظواهر نيا از يیها نشانه زين نمايش نيا در ها، فيتوص نيا برطبق

 لي  اتومب در که يیها ترانه شود، یم دهيشن لميف مختلف یها صحنه در زين زيانگ دل اصوات. است تجملات و وبر  زر  از پر که گانيشا

 .گذارد یم شينما به را صنعان خيش داستانهای  فيتوصبه اين  شباهت ینوع به ،شود یم پخش ونسي حاج پسر و یهست

 نب وده  عط ار  نظرمدن یقيدق مکان و زمان اگرچه ؛ندارند هم با شباهتی یفتح حسن لميف و عطار داستان مکان و زمان بالطبع

 و یدار ني  د نم اد  ب ه  روم، ب ه  مک ه  از خيش   س فر  به توجه با که است شده برده نام روم و کعبه از کهن تيروا نيا در است،

 .شود می ريتعب خيش یپرست بت

 ط ور  ب ه  زي  ن گريد مکان به مکان از حرکت نيا و است درآورده شينما به معاصر روزگار یبرا را داستان نيا یفتح حسن

 وق وع  مک ان  عم ل،  در یول   ش ود؛  یم   دهيشن لميف در بارها ارتيز و یحاج کعبه، و مکه نام البته ؛است فتادهين اتفا  یکيزيف

 از متف اوت  یش  ينما ،ها نشانه قراردادن معادل با یا نانشانهيب ۀترجم و شود یم دهيد بخش نيا در تفاوت نيبنابرا ست؛ين داستان

 .است گرفته صورت یاصل متن

 

 داستان ریس یا نانشانهیب ۀترجم .4.4

 داستان آغاز .4.4.1

 در را یبت   و اس ت  کرده سفر روم به مکه از که ديد خواب در بود، یمعنو مقامات و کرامات صاحب یزاهد که صنعان خيش-

 و حس ن  کم ال  در نديب یم را یدختر روم در ريپ. شوند رهسپار روم به ديبا که ديگو یم دانيمر به رو نيازا ؛کند یم سجده آنجا

 .(14-13. ص ،1387 ،یستار. ک. ر) شود یم یسودائ و آيد می گرفتار عشق دام در باره کي به

 کار دفتر به است یورشکستگ نيا مسبب که ونسي حاج پسر از تيشکا یبرا و پدر یورشکستگ دنبال به گانيشا یهست -

 ب ه  یهس ت  آن از پ س . افت د  ینم   اتفا  لحظه نخستين در و نگاه کي با صنعان خيش داستان برخلاف عشق. رود یم ونسي حاج

 .بندد یم دل «یهست» به کم کم است ديده یمهر یب خود ۀخانواد از که او و کند یم وآمد رفت ونسي حاج شرکت
 

 ها کشمکش .4.4.1

 توب ه  یول   بازگردد؛ که کند یم سرزنش را خود. کند یم تجربه را یدرون یها کشمکش خود با ،یعاشق آغاز از صنعان خيش -

 پن د  و کنن د  یم شماتت کار نيا ليدل به را او آنان. کند یم یلفظ ۀمجادل زين دانيمر با یدرون کشمکش نيا ۀواسط به و شکند یم

 .کند یم ناتوانی و عجز اظهار مانيا راه به بازگشت از خيش یول بازگردد؛ که دهند یم

 ش ود  یم   ک ه  ش ب » که کند یم اعتراف دختر نزد که شود یم مشاهده لميف در. دارد اريبس یدرون کشمکش خود با زين ونسي حاج

 و م اجرا  ني  ا از ش دن  مطلع بعداز یمسجد دوستان و خانواده «ميآ یم شرکت به و شکسته توبه باز یول نم؛ينب را تو گريد کنم یم عهد

 .شود نمی واقع مؤرر کدام چيه یول است؛ گرفته شيپ در ینادرست راه که بفهمانند او به کنند یم تلاش مدام یحاج رسواشدن

 نن ده يب -افت د  یم   اتفا  شهر از رونيب خلوت ۀجاد کي در که- تيشخص دو نيا نيب ملاقات يیگو: یهست و یقدس کشمکش  -

 .یماد عشق به شدن ميتسل برابر در درون تيمعنو یندا به فرادادن گوش. کند یم تيهدا صنعان خيش یدرون کشمکش به را
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 نخس تين  ،کن د  یم   اعتراف همسرش نزد جوان دختر به خود عشق یماجرا از ونسي حاج یوقت ممنوعه، ۀويم نمايش در -

 ب ه  و( ان د  رفت ه  من زل  از رونيب به یافطار خوردن یبرا دو هر) شود یم جدا ونسي حاج سپس و است سکوت یقدس واکنش

 اس ت،  ممنوعه ۀويم ،گناه: ديگو یم پاسخ در زن کند یم صحبت و ديآ یم او اتا  در پشت ونسي حاج یوقت و گردد یبرم منزل

 حاج وجود یروحان عدبُ ۀمنزل به یقدس نقش صحنه نيهم در. شود یم آسان انسان یبرا آن یمابق شد انجام گناه نخستين یوقت

 یقدس انتخاب) عشق یواد به ورود و مانيا داشتن نگه سر بر صنعان خيش یدرون کشمکش و شود یم مشاهده وضوح به ونسي

 .شود یم کشيده تصوير به( ونسي حاج توسط یهست اي

 ب ه  یقدس   باز کند یم یزندگ ناشناس صورت به و انيآشنا از دور خود عزلت کنج در ونسي حاج که زين داستان انيپا در -

 ح اج  یدرون   کش مکش  ب از  زين نجايا در. بازگردد یزندگ به ديبا واست  شده دهيبخش گريد که ديبگو او به تا ديآ یم دنشيد

 .شود یم دهيد ونسي

 

 داستان اوج .4.4.3

 :ميکن یم مرور را شينما به تيروا یها نشانه یبرخ ۀترجم. است قصه دختر بر عابد ريپ یدلدادگ و عشق ،داستان دو هر اوج

 ک ه  دن د يد داني  مر. داش تند  حذر بر کار نيا از را او و آمدند همه د،يرس دانيمر گوش به خيش شدن عاشق ۀقص چون -

 س وخت  یم یدلدادگ آتش در همچنان و شد معتکف ماه کي هم خيش و شدند خاموش نيبنابرا ندارد؛ ارر خيش در آنان سخنان

 (.17. ص ،1387 ،یستار) شد ايجو را علت و زد ینادان به را خود شد آگاه او يیدايش از دختر یوقت. شد ماريب عاقبت تا

 ره   ش خ   اک ب   ر بنشس   ت معتک   ف
 بگذش    تنش او یک    و از نب    ود چ    ون

 نگ   ار آن س   اخت یاعجم    را ش   تنيخو

 

 مه  ش چ  ون یرو ز ش  د يیم  و همچ  و 
 گش   تنش عاش   ق ز ش   د آگ   ه دخت   ر
 ق  رار یب   یگش  ت چ  ه از! خيش   یا گف  ت

 (41-40. ص. 1380 زاده، اشرف)             

 در را دخت ر  روز ه ر  بي  ترت نيبد و شود یم کيشر کارخانه در او با دختر، پدر یها یبده پرداخت بعداز ونسي حاج -

 و کش د  یم   زبان ه  او درون از عش ق  آت ش  ام ا  ن د؛ ينب را او گريد که رديگ یم ميتصم و کند یم توبه شب. کند یم ملاقات آنجا

 بندبن د  از عش ق  ک ه  یدرحال قرار یب بعد روز چند. رديگ یفرام را وجودش یسرتاپا دختر عشق باز صبحگاه و شود یم ناخوش

 ف اش  را عش ق  راز ت ا  کن د  یم صحبت به شروع «یهست» با و ديآ یم کارخانه به و دهد یم کف از صبر زند، یم اديفر وجودش

 ح اج . ش ود  یم   اي  جو را عل ت  و زند یم نفهمی به را خود اما شود؛ یم آگاه دلش از او ۀسربست گفتار و حالات از یهست. کند

 .«یباش نخوانده مرا یها حرف ته که است ديبع شما ملال یدختر از»: ديگو یم پاسخ در ونسي

 دهن د  یم بيترت یملاقات داريد نيآخر در. کند وصال به متقاعد را یهست یقيطر هر به کند یم تلاش ونسي حاج آن از پس

 ب ا  که خواهد یم او از نيبنابرا بکشد؛ دست عشق نيا از تواند ینم داستان یپارسا ريپ هم باز اما ابد؛ي انيپا آنان نيب شراکت تا

 ن د، يب یم   را دخت ر  يیاعتن ا  ک م  و يیرو ترش چون و آورد دست به را او تا رديپذ یم باشد یشرط هر ديگو یم و ديايب راه دلش

 !یسنگدل اندازه چه بايز ۀچهر نيا پشت: ديگو یم

 :کند یم تيروا گونه نيا عطار

 بس   از م   ن ب   ا اي    ب   از ده دل   م اي   
 گ     ذر در تکب     ر و ن     از س     ر از

 یده   فرم  ان گ  ر ت  و ب  ر فش  انم ج  ان

 

 من    از نيچن    د نگ    ر م    ن ازي    ن در 
 نگ    ر  در بميغ    ر و ري     پ و عاش    ق

 یده   ج  ان ل  ب از ب  ازم یخ  واه ت  و گ  ر
 (41. ص. 1380 زاده، اشرف)                  
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 :ديگو یم رمرديپ به نديب یم را عشق ابراز دختر یوقت صنعان خيش داستان در -

 روزگ   ار از خ   رف یا: گف   ت دخت   رش

 مک  ن یدمس  از اس  ت س  رد دم  ت چ  ون

 

 دار ش   رم ک   ن کف   ن و ک   افور س   از 

 مک   ن یس   از دل قص   د یگش   ت ري   پ

 (43. ص ،1380 زاده، اشرف)                  

 حاج یدلدادگ یماجرا از یوقت. ميشنو یم است یهست ۀدلباخت خود که گانيشا شرکت حسابدار یازسو را مکالمه نيا البته

 اکن ون  و یا کرده خود مال را شرکت زيچ همه! خرف ريپ یکن ینم شرم: ديگو یم و شده بانيگر به دست او با شود یم آگاه ونسي

 .شود یم دهيد ارر دو هر در مشابه یوگوها گفت و یکلام شباهت قسمت نيا در! است یهست نوبت

 :گذارد یم او یرو شيپ شرط چهار ،ورزد یم اصرار یورز عشق در صنعان خيش نديب یم که ترسا دختر -

 ک  ار م  رد یهس  ت ت  و گ  ر دخت  ر گف  ت

 بس  وز ق  رآن و ب  ت شيپ   ک  ن س  جده

 

 اري    اخت دي    با ک    رد ک    ارت چه    ار 

 بس   وز م   انيا دهي   د و ن   وش خم   ر

 (44. ص ،1380 زاده، اشرف)                  

 ؛ن دارد  یخ وان  ه م  او مس لک  و آداب با که کند یم مطرح او یبرا یشروط ند،يب یم را یفتوح ونسي حاج اصرار که یهست

 .ندارد یجا او یبندگ نييآ در که کند یم طلب یامور خيش از ترسا دختر که طور همان

 جداش دن (. یهس ت  ب ا  ونديپ یبرا یقدس روح از جداشدن) شود جدا خود اول همسر از که خواهد یم ونسي حاج از ابتدا

 ش رط  نيا ونسي حاج. است «یهست» صنم مجموعۀ تلويويزنی، نيا در که است بت شيپ کردن سجده همان قتيحق در یقدس

 خيش   داس تان  همانن د  گ ر يد ش روط  ۀدربار اما کنند؛ متارکه که شود یم آن بر قرار و گذارد یم انيم در یقدس با و رديپذ یم را

 کن د،  نظر صرف آنها از که خواهد یم دختر از و داند یم ناممکن و دشوار اريبس را گريد شروط به عمل هم ونسي حاج صنعان،

 .داند یم موارد آن ۀهم رفتنيپذ را عاشقی شرط و رديپذ ینم یهست اما داد؛ خواهد انجام او یبرا بخواهد هرچه عوض در

 اري    اخت ک    ردم خم    ر گفت    ا خيش    

 چس ت  ت و  یک ار  ني  ا در گ ر  دختر گفت

 ک  نم آن يیگ  و چ  ه ه  ر گف  تش خيش  

 

 ک   ار  چيه     ن   دارم گ   ر يد س   ه  ب   ا 

 شس   ت اس   لام از پاک   ت دي   با دس   ت

 ک  نم  فرم  ان  ج  ان  ب  ه  يیفرم  ا  وآنچ  ه 

 (44. ص ،1380 زاده، اشرف)                  

 (.18. ص ،1387 ،یستار) اند کرده ريتعب اري جمال از دنينوش به را دنيخمرنوش

 ممنوع ه  ۀوي  م شينم ا  در البت ه  اس ت؛  مانيا یواد از آمدن رونيب قيمصاد از صنعان خيش داستان در زين گريد شرط سه هر

 س نده ينو معاص ر،  ۀدور در شينما مکان و زمان به توجه با که شده گذاشته ونسي حاج یپا شيپ شرط سه شرط، چهار یجا به

 ميتقس فرزندان نيب را خود اموال تمام یفتوح ونسي آنکه، دوم شرط. است کرده یابي معادل گريد یها نشانه با را آنها يیبايز به

 ب رود  یمس جد  به ديبا ونسي حاج که بود نيا آخر شرط اما نخواست؛ خودش یبرا یزيچ اموال نيا از یهست و کند وقف اي

 کن د؛  اعت راف  دخت ر  عشق به دانيمر و یميقد اراني و مسجد اهل ۀهم حضور در واست  کرده عبادت آنجا در سال پنجاه که

 .ساخت رسوا را شتنيخو و شد رهيچ او بر عشق سرانجام آمد، گران شيبرا کار نيا اگرچه

 مس ت  گش ت  عاش ق  خيش   چون زمان نيا

 او ش    د رس   وا  و خ    ود ب   ا  ام   د يبرن

 

 دس   ت ز ش   د یکل    و یپ   ا از اوفت   اد 

 او ش   د ترس   ا یکس    از دينترس   یم   

 (47. ص ،1380 زاده، اشرف)                  
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 چ ه  گ ر يد ش د،  انج ام  کي به کي یبود خواسته آنچه هر: گفت و رفت دختر نزد به داد انجام را شروط تمام آنکه بعداز و

. دادم ب اد  ب ه  رس م  و ن ام  ،یآبرودار و یخداشناس سال پنجاه بعداز کردم، رسوا را خود کردم، پشت یقدس به من است؟ مانده

 :است درآمده ريتحر قلم به گونه نيا زين صنعان خيش احوالات

 مان  د چ  ه دلب  ر دخت  ر یا: گف  ت خيش  

 

 نن  گ و ن  ام از ف  ارغم پ  س م  ن: گف  ت

 

 مان د  چ ه  گ ر يد ش د   ک رده  یگفت   چ ه  هر 

 (49. ص ،1380 زاده، اشرف)                  

 س   نگ ب   ه بشکس   تم س   الوس ش   هيش

 (38. ص ،1380 زاده، اشرف)                  

 داستان انیپا .4.4.4

 ک ه  اب د ي یدرم و دانسته را باطن اسرار فراست، نور ۀواسط به و شود یم کعبه یراه دوستان با و کند یم توبه داستان انيپا در ريپ

 دي  پد را ري  پ که یفتوح نيا» و را ترسا دختر آن یعني کند؛ یم عشق در غر  زين را یمعنو راه سد موانع ۀهم یاله تيهدا نور

 ب ود؛  فت اده ين ینفسان یها خواسته دام در شود، آشنا دختر با که یزمان تا ريپ(. 205. ص ،1387 ،یستار) «است عشق ۀرمر آمده

 نفس است توانسته که بود باور نيا بر نيا از شيپ او. برهاند نفس چنگال از را او تواند ینم علم که شود یم متوجه آن بعداز اما

 (.110-103. ص ،1387 ،یستار) بردارد انيم از را

 دادن ازدس ت  آنه ا،  ب ه  عم ل  و دخت ر  ه ای  طرش دنيشن دان،يمر از گرداندن یرو خ،يش شدن عاشق صنعان خيش داستان در

 آوردن م ان يا از پ س  دخت ر . انجام د  یم ترسا دختر شدن مسلمان به همه خ،يش ۀدوبار بازگشت و دنيد خواب در را امبريپ مان،يا

 و تي  روا نيب   ش باهت  و دارن د  حضور ینوع به و اند افتهي  راه شينما ۀصحن به ها نشانه تمام زين ممنوعه ۀويم لميف در. رديم یم

 ب ه  ونسي   ح اج  یدع ا  و گ رم  نف س  مدد به و رود یم جان دادن ازدست یپا تا یهست که تفاوت نيا با. شود یم دهيد شينما

 .  ترساست دختر شدن مسلمان همچون که شود یم داده او به دوباره عمر و گردد یبازم یزندگ

 نکوهش را او و ننديب یم را خيش کفر و مانيا دادن ازدست شدن، عاشق بودند یو همراه روم سفر در که صنعان خيش دانيمر

 ح اج  داس تان  در. نديآ یم خيش یاري به و کنند یم توبه کند، یم عتاب را آنان خيش آگاهِ یراهنما و ديمر آنکه بعداز اما کنند؛ یم

 ینش ان  گ ر يد است، کرده اعتراف یمسجد دوستان برابر در و رسوا را خود که یا صحنه در مسجد از آمدن رونيب از پس ونسي

 زي  ن نآن ا . کنن د  یم اش یهمراه صنعان خيش دانيمر همانند ونس،ي حاج ۀخانواد آن یجا به و شود ینم دهيد لميف در دوستان از

 در. بازگرداند یزندگ به را او ديبا چگونه و کجاست ونسي حاج که کنند یم مشورت و اند شده جمع هم دور یانيپا قسمت در

 .  است حاضر عصر در صنعان خيش داستان آگاه یراهنما انترجم خانواده، تر کوچک دختر غزاله زين حلقه نيا

 یهس ت  و ش ود  یم   مس لمان  ترسا دختر است؛ شده اشاره داستان یاصل یها تيشخص تحول به شينما و تيروا دو هر در

 ني ز  س طح  نيا در شباهت و آورند یم دست به دوباره را خود ۀرفتازدست مانيا زين ونسي حاج و صنعان خيش ،یواقع مسلمان

 .  است ريپذ تيرؤ

 

  نمادها یا نانشانهیب ۀترجم  .4.4.4

 اس ت گفتن ی  . است یبررسقابل  که شود یم دهيد یاريبس ینمادها ممنوعه، ۀويم شينما و صنعان خيش یادب متن ارر، دو هر در

 ۀترجم نيا در معنا انتقال در شود یم تصور که پرداخته نمادها یبرخ یبررس به تنها آن حجم به توجه با پژوهش نيا مؤلف که

 .است کرده اجتناب موارد يۀبق انيب از و دارند یتر پررنگ نقش ها نانشانهيب
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 حیتسب افتادن ازدست  .4.4.4.1

 را سخنان نيا پارسا ريپ ابتدا کند، یم رسوا را او و ديآ یم ونسي حاج نزد جلال از تيشکا یبرا گانيشا یهست که یا صحنه در

 همچ ون ) م ان يا یه ا  دان ه  و شود یم پاره حيتسب حال آن در. کوبد یم زيم بر محکم را خود دست و شود یم آشفته رد،يپذ ینم

 :کند یم تيروا گونه نيا عطار. شود یم رها خيش دست از( حيتسب یها دانه

 کجاس  ت تس  بيحت: گف  ت ي  ک دگ  ر آن

 دس    ت ز فکن    دميب حميتس    ب گف    ت

 

 راس  ت تس  بيح یب   ت  و ک  ار ش  ود یک   

 بس    ت زن   ار  اني    م ب   ر  ت   وانم  ت   ا 

 (37. ص ،1380 زاده، اشرف)                  

 و افت ادن  هم ان  ک ه  ش ود  یم   مش اهده  هم لميف نيا در کمر بر زناربستن و صنعان خيش دست از حيتسب افتادن قتيحق در

 در. اس ت  برکمربس تن ( ترس ا  دخت ر  ب ه  عش ق  اي یماد عشق همان) یهست عشق زنار و ونسي حاج دست از حيتسب شدن پاره

 یهس ت  به ونسي حاج متفاوت نگاه. خورد یم رقم عشق یواد به ونسي حاج ورود راه شود یم پاره حيتسب که یزمان از قتيحق

 یب را  یحيتس ب  د،ي  آ یم شرکت به تيشکا یبرا دوم بار یبرا که یهست. کند یبازم عشق یواد به یريمس لحظه آن در گانيشا

 اگرچ ه  رد؛يبپذ یو از را حيتسب نيا شده، ختهيگس حِيتسب آن یدرازا خواهد یم او از و آورد یم همراهش یفتوح ونسي به هيهد

 هم واره  و رديپ ذ  یم   او از را حيتس ب  ديآ یم سراغش به دختر عشق آنکه بعداز کند، یم رد را حيتسب ونسي حاج صحنه نيا در

 حيتس ب  اوس ت  همراه عشق نيا که یمادام و شود یم زنار کمرش بر دختر عشق حيتسب و ختهيگس یو مانِيا حيتسب. دارد همراه

 ب ه  - اس ت  ش ده  ره ا  یهس ت  عش ق  از و متح ول  گريد که -ونسي حاج داستان یانيپا ۀصحن در. شود یم دهيد دستش در زين

 یقيموس   ک ه  جاس ت  نيهم   در و ش ود  یم خارج و کند یم رها دختر کنار جا همان را حيتسب آمده مارستانيب در یهست ملاقات

 : کند یم کمک اميپ انتقال به شود یم خوانده که یشعر و لميف یرو

 اس ت  م ن  ريدرگ عشق چون نيبب آزادم آزاد
 

 اس ت  من ريزنج ريتقد که دوره آن گذشت گريد 
 

 (.دومو  پنجاه ۀقيدق ،ام سی قسمت لم،يف یآ ممنوعه، وهيم مجموعۀ تلويزيونی) 

 .  گردد یبازم شيخو شتنيخو به و کند می توبه دختر عشق از صنعان خيش همچون یفتوح ونسي حاج که ازآنجاست 

 ه ا  دان ه  ونسي   ح اج  دس ت  در يیگو است، حرکت درحال دائم که است لميف نيا یانتها و ابتدا تراژيت در ای نشانه حيتسب

 ب ا  اگ ر  بي  ترت نيب د . ميگفت سخن عشق آغاز و حيتسب نيا ارتباط ۀدربار قبل قسمت در. شوند یم جا جابه یگريد از پس یکي

 یا گوشه در حيتسب ان،يپا در. شد خواهد نامه لميف داستان با قرمزرنگ حيتسب نيا ارتباط یپ در نندهيب ابتدا همان از ميبنگر دقت

 افت ه ي راه وجودش به ونسي حاج عشق تازه ت،يشخص نيا خود ۀگفت به که است یهنگام نيا و شود یم ختهيآو یهست اتا  از

 .  است آغازشدن درحال او یبرا اکنون عشق داستان نيا يیگو و است

 

  بیس .4.4.4.1

 عش ق  ب ر  دلال ت  ب ر  علاوه که یرنگ سرخ بيس. شد رانده بهشت از آدم آن ۀواسط به که ستا  یا ممنوعه ۀويم همان نماد ديشا

 دس ت  ب ه  را آن یح اج . ش د  یم   خورده دينبا که شود یم دهيد یا صحنه در یحت ،یريپ سن در ونسي حاج یجانيه و پرشور

 ب ا  ونسي   ح اج  داري  د ۀص حن  نخس تين  ،تيموقع نيا. است دار روزه که ديآ یم ادشي به کند یم خوردن ۀاراد چون و رديگ یم

 . دارد يیمعنا ارتباط نشانه نيا با است، ممنوعه ۀويم خود که گرانيد حضور بدون ونسي حاج منزل در گانيشا یهست
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 وگوها( )گفت کلام یا نانشانهیب ۀترجم .4.4.4

 نيب   تناس ب  کل در. است شده حفظ آن یشناخت يیبايز عدبُ و انتخاب برانگيز نيتحس و بايز اريبس فيلم تلويزيونی نيا در زبان

 ش عر  زبان از یا نانشانهيب ۀترجم. است کرده تيروا نظم به را صنعان خيش داستان عطار. است مشهود يیمحتوا و یساختار عدبُ

 خيش گاهيجا در ونسي حاج کلام. شود یم مشاهده یونيزيتلو شينما نيا مختلف یها تيشخص یوگوها گفت در یادب متن نيا

 و نيآهنگ   کلمات با زين «یهست» ۀساد و ريپ مادربزرگ یحت ها تيشخص هيبقوگوهای  گفت او بعداز و همه از شيب لميف صنعان

 ق ا  يدق م وارد  یبعض   در. اس ت  ش ده  نوش ته  شعر به نامه لميف شود یم تصور ها صحنه یبرخ در که يیتاجا است، ختهيآم مسجع

 در يیه ا  نمون ه . شود یم یا اشاره اتياب آن به زين یگاه و شود یم انيب داستان تيشخص زبان از صنعان خيش داستان از یمصرع

 :است شده آورده ريز

 عي ار  چه خواهرات و مادر جلوی بگم مُنجی؟ من ۀواس شدی کنجی، دلال مُصلح؟ و خيرخواه شدی رگ، بی لندهور توئه»

 (جلال به ونسي حاج تشرزدن سکانس ممنوعه، ۀويم) «هستی طراری

  «بودم یباوقار نينش سجاده»: ديگو یم خود به است شرمسار خود یريپ عشق نيا از که ونسي حاج گريد يیجا در و

 ني  ا و عش ق  براب ر  در را خ ود  عج ز  اظه ار  ميرمس تق يغ وگوس ت  گفت درحال شرکت یمنش ،یتهران با که یسکانس همان در و

   .«یکرد ميکو کودکان چهيباز»: شود یم دهيشن دو هر یها صحبت در زين مولانا شعر نيا یبعد مصرع یحت. کند یم انيب يیرسوا

 یک    رد ميگ    و تران    ه ب    ودم زاه    د

 ب     ودم یباوق     ار نينش      س     جاده

 

 یک   رد ميج   و ب   اده و ب   زم ۀفتن    س   ر 

 یک     رد ميک     و کودک     ان ۀچ     يباز

 (1484. ص ،1376 فروزانفر،)                 
 

 :  شود یم دهيشن گريد یالوگيد در زين عطار تيب نيا و

 عش   ق ابج   دخوان س   ت کعب   ه ۀتخت   

 

 عش    ق س    رگردان بي    غ سرش    ناس 

 (49. ص ،1380 زاده، اشرف)                 

 ها هیما درون و ها هیما نقش یا نانشانهیب ۀترجم .4.4.4

   میقد ارانی از غفلت  .4.4.4.1

 چيه صنعان خيش اما ابد؛ي يیرها عشق از تا دادند یپند را او و آمدند تک تک شدند آگاه او عشق از خيش صحبتان هم یوقت -

 س ان  نيبد. ابدي يیرها عشق دام از تواند ینم که کرد یم هيتوج و داد یم یپاسخ آنان از هرکدام به و ديشن ینم عشق جز یسخن

 : سدينو یم عطار. کرد یريگ کناره دانيمر و دوستان از خيش

 ميق    د اراني     ک    ه گف   تش  دگ   ر  آن

 

 مين    دو دل مان   ده و رنجورن   د ت   و از 

 (38. ص ،1380 زاده، اشرف)                  

 افتيض   ب ه  را او یمس جد  اراني   و یميق د  یرفق ا  که ديگو یم و ديآ یم او نزد( یتهران یآقا) ونسي حاج شرکت یمنش

 .  کند ینم معاشرت قبل همچون نآنا با ونسي حاج چرا که رنديگ یم شما از یسراغ و اند کرده دعوت
 

 یاله یقضا و ریتقد .4.4.4.1

 یبرت ر  و کوش ش  ب ر  کش ش  رجح ان » ازجمله است؛ کرده استخراج آن از یجينتا و ليوتحل هيتجز را عطار داستان ی،مرتضو

 (.18. ص ،1380 زاده، اشرف ) «جبر اربات و ريتدب از ريتقد

 رها و آزاد یبکش دست من عشق از اگر که ديگو یم یهست. است معذور آخر شرط انجام از که ديگو یم ونسي حاج یوقت



 

 111/  ليلا نيک نسب  / معاصر شينما به کهن اتيادب از: یا نانشانهيب ۀترجم

 

 :ديگو یم ترسا دختر زبان از عطار. ستين یشروط و شرط و یهست
 اقت     دا نج     ايا ک     رد ینخ     واه ور
 

 ردا ن    کيا عص    ا ن    کيا رو، زي    خ 
 (47ص.  ،1380 زاده، اشرف)                  

 .است بوده گونه نيا یاله یقضا حتما : ديگو یم و رديپذ یم را شروط ونسي حاج اما
 ب   ود افت   اده ک   ار گش   ته عاش   ق خيش   

 
 ب   ود بنه   اده قض   ا ب   ر غفل   ت ز دل 

 (47. ص ،1380 زاده، اشرف)                  

 یاله امتحان شدن کافر و عشق نيا و دارد قرار یاله حکمت آمده شيپ های انيجر نيا تمام پس در که ديگو یم صنعان خيش

 بي ان  عش ق  نيا برابر در ميتسل با نديب یم ناشناخته یريمس در را خود که زين ونسي حاج. ديآ رونيب سربلند آن از ديبا که است

 . رفتيپذ ديبا و است زده رقم را کار نيا یاله ريتقد که کند یم
 

 مانیا به بازگشتن یبرا زیزهدآم مانیا از گذشتن .4.4.4.3
 س ره  چن دان  اس ت  ممک ن  یشناس حق گوهر، نيا بدون و است نبرده آن حلاوت و عشق از یا بهره ]صنعان خيش[د زاه خيش

 ب ه  و پن دارد  یم   مقدار یب را آن زاهد که است یتيواقع به یفتگيفر خطر از مصون خلوت ۀگوش در عبادت و زهد چون نباشد؛

 شيآزم ا  ب ه  را ج لال  و جم ال  ۀوسوس زاهد و نشود مودهيپ یواد نيا تا و هست لغزش امکان عشق در اما رد؛يگ یبرنم چيه
 عش ق  اش هيرمايخم که است اريع تمام و کامل یوقت و باشد ناقص عبادتش که ستين دور نشود، یصاف عشق و ابديدرن وجدان

زي را   است؛ یخاکسار حاصلش که باشد آمده رونيب ديروسف و سربلند امتحان نيا از سالک که است یهنگام آن و است پالوده
 (.203-202. ص ،1387 ،یستار) است غرور و کبر مورث عشق برعکس ،زهد

 توجه صورت در زهد و عبادت ارربودن یب: از است عبارت که دارد یکل ای هجينت صنعان خيش داستان»: ديگو یم زاده اشرف

 (.22. ص ،1380 زاده، اشرف) «مانيا روح و قتيحق از یدور و یبهرگ یب و عبادت ظاهر به

 را یمس تحب  و واج ب  چيه   کن د  یم   ادع ا  و اس ت  ش ده  وارد کب ر  و عُج ب  ۀورط به نيا از شيپ زين یفتوح ونسي حاج
 :دارد اريبس کمالات واست  برنگشته یخال دست نزدش از یازمندين چيه و آورده جا به حج فرونگذاشته،

 او داش  ت ح  د یب   ص  وم و صلالا   خ  ود

 

 او فرونگذاش      ت را س      نت چيه       
 (30. ص ،1380 زاده، اشرف)                  

 یب را . بش کند  ونسي   ح اج  تا بروند کنار غرور غبار و حجاب نيا ديبا است یباق حق حضرت و او نيب یحجاب ن،يبنابرا

 ي ۀ ما درون ني  ا در داس تان  دو ه ر . شود حق حضرت مقبول صنعان خيش مانند گاه آن و شود رسوا تا شود عاشق ديبا شکستن

 : دارند شباهت کاملا 
 خ  ام خ  ام یب  ود عش  ق در ني  ا از شيپ  
 

 والس لام  ،یگش ت  پخت ه  چ ون  یب ز  خ وش  
 (48. ص ،1380 زاده، اشرف)                  

 جهینت

 :دهند یم پاسخ قيتحق یها پرسش به ريز یها افتهي

 ؛ب ود  معاصر ینيد شينما کي به کهن یادب تيروا کي از یا نانشانهيب ۀترجم در متفاوت و مشابه یها مؤلفه ۀدربار نخست پرسش

 اريبس   م وارد  در يیمحت وا  و یساختار عدبُ ازلحاظ ممنوعه ۀويم شينما و صنعان خيش تيروا شد، مشاهده ها ليتحل در که طور همان
 :از است عبارت مشابه یها مؤلفه است، شده حفظ نامه لميف در یاصل داستان یاصل یها هيما بن و دارند شباهت

 ؛فرود و اوج ۀنقط و انيپا ن،يآغاز حوادث داستان، ريس خط داستان. رنگیپ 
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 ؛صنعان خيو داستان ش یشينما ۀمجموع نيو عاشقانه در ا یعرفان نيمضام 

 ُ؛ارر دو هر یاصل تيشخص یمعنو عدب 

 ؛قتيحق یجستجو و ها تيشخص یدرون یها کشمکش يیبازنما 

 ؛توبه و یاله عشق و یويدن عشق نيب تضاد 

 ؛صنعان خيش داستان ۀعاشقان و عارفانه نيمضام از الهام با لميف متن و تراژيت یقيموس 

 ؛تر قيعم ميمفاه انتقال یبرا یشينما ۀمجموع نيا در داستان مختلف ینمادها 

 وگوها گفت یبرخ در داستان متن از استفاده و ها تيشخص زبان از داستان نيا به ميمستق اشارات. 

 از یبرخ  . اس ت  نبوده ازين یب یشينما یها جنبه افزودن و ليتخ یچاشن از مسلما  ،افتهي تبلور شينما قالب در تيروا ازآنجاکه

 فرهن گ  و یداس تان  ازلح اظ  آنه ا  از یبعض   و ش ود  یم تکرار شينما متن در ساز لميف توسط نيمضام و ها واکنش ها، کنش ع،يوقا

 :شود یم یبند طبقه گونه نيا متفاوت یها مؤلفه نيبنابرا است؛  شده اضافه نامه لميف به خلاقانه زين يیها قسمت و افتهي رييتغ معاصر

  ونسيحاج  ۀخانواد یمانند اعضا ،یفرع یها تيشخص شدن اضافه -

 .معاصر مکان و زمان در صنعان خيش داستان عناصر یبازساز :داستان مکان و زمان -

 و پ ردازد  یم   راني  ا روز یخ انوادگ  و یاخلاق   ،یاحساس ،یاجتماع مسائل به نمايش نيا: یاخلاق و یاجتماع نيمضام -

 و یاجتم اع  یه ا  چ الش  و مش کلات  با یشينما ۀمجموع نيا یها تيشخص، است داده یجا خود دل در را یاجتماع ینقدها

 .دارد تمرکز یعرفان ميمفاه بر شتريب صنعان خيش داستان که یدرحال ؛کنند یم نرم وپنجه دست معاصر یايدن یخانوادگ

 داس تان  یول است؛ شده انيب نظم زبان به که رود یم شمار به کيکلاس اتيادب ینوع صنعان خيش داستان :اتيادب و زبان -

 در نامه لميف بر رگذاريتثر یاصل ارر و اتيادببا  ونديپ یردپااست  شدهی سع ، همچنيناست حاضر عصر به مربوطه مجموع نيا

 .باشد کينزد شعر زبان به یموارد در یاصل تيشخص خصوص به ها تيشخص زبان و شود داشته نگه يیهابخش

 تي  روا را م اجرا  نيا فقط صنعان خيش داستان بخش در عطار: شينما یاصل ۀقص کنار در یفرع یها داستان از استفاده -

 یشخص یزندگ شرکت، یمنش «یتهران» یخانوادگ روابط مانند گريد یفرع یها داستانک ممنوعه ۀويم ۀمجموع در یول کند؛ یم

 .شود یم انيب یحد تا زينت و... شرک یمنش و مادربزرگش ،«انگيشا یهست»

 ب ه  مرب وط  یدرون   یکشمکش   ۀقص   یاص ل  کش مکش  عط ار  داس تان  در: متفاوت یها کشمکش و ها تيشخص تعدد -

 یه ا  داستان و ها تيشخص وجود تناسب به نمايش نيا در که یدرحال ؛است دانيمر با یو کشمکش و خود با صنعان تيشخص

 .ميشو یم مواجه ديجد حوادث و ها تيشخص از کيهر کشمکش با گريد یفرع

 ان درو  مدل طبقتوان  می را اقتباس نيا د؛ساز یم نروش زين را دوم پرسش پاسخ نخست، سؤال پاسخ به مربوط حاتيتوض

 ک ه  اس ت  ک رده  ت لاش  گر اقتباس .ستين داستان نيا از کامل و مياقتباس مستق شاهد خواننده. آورد حساب به یريگ وام نوع از

 .باشد عطار صنعان خيش داستان از یريگ وام مرهون شينما نيا تيموفق و مخاطبان نظر جلبِ و نامه لميف تيجذاب

 از گر اقتباس آنکه باوجود و ميهست یداريشنیداريد نظام در معاصر یشينما به کهن یتيروا ۀترجم گر نظاره اقتباس، نيا در

 و رفت ه   شيپ   مبدأ متن از متثرر همچنان اما ؛است کرده حرکت خلاقانه و گرفته فاصله یاللفظ تحت و وفادارانه اقتباس کرديرو

 گرفته وام یادب منبع از که را يیمحتوا و یساختار عناصر از یبرخ گر اقتباس. است دهيآفر نو یارر صنعان خيش داستان از متثرر

 و نين و  یروابط چهارچوب در متفاوت یها تيشخص و زمان مکان، با و ديجد يیفضا در تازه یتيروا با و مستقل صورت بهو 

 :از است عبارت یريگ جهينت نيا یاصل ليدلا. است داده گسترش معاصر یايدن یها کشمکش

 ؛پرداخته شد آنهانخست به  سؤالکه در  یديانتخاب عناصر کل -

ش ده   یت وجه  انيش ا و تح ولات   راتيي  وش تغخممنوعه دست ۀويمشده در  گرفته وام عناصر نيا :عناصر تحول و رييتغ -
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 کند؛ دايپ یخوان هم یمخاطب امروز یازهايو ن ديجد یتا با بافت داستان ستا 

مس تقل   یصنعان، بافت داستان خياز عناصر داستان ش یريگ وام باوجود یشينما ۀمجموع نيا: ديجد یداستان بافت جاديا -
 دس ت   به یداريشنیداريد ۀرسان در یمستقل اتيح صنعان خيش داستان .کند یم زيمتما یاصل  که آن را از داستان دارد یا ژهيوو 
 .نباشد آگاه مجموعه نيا در یاصل متن حضور از مخاطب بسا چه و ستين یتلاق نوع از ديجد ارر نيبنابرا است؛ اوردهين

ص نعان   خيعناصر داستان ش یروزرسان اند تا با به تلاش کرده یشينما ۀمجموع ني: سازندگان ایتوجه به مخاطب امروز -
 ؛خلق کنند فهم درخورجذاب و  یارر یمخاطب امروز ۀبا ذائقها آن قيو تطب

ب رای مف اهيم   متن مب دأ را   یکننده عناصر اصل اقتباس روش، نيا در. کند یم فيتوص یريگ نوع اقتباس را وام نيا زياندرو ن
 حف ظ  با تا دهد یم اجازه سازنده به اقتباس نوع نيا. دهد یم قرار یديجد یها را در بافت داستانآن و کند یبخش انتخاب م الهام
 .کند خلق عيبد و ديجد یارر مبدأ، متن یاصل روح
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 http://ensani.ir/fa/article/25340(. 1984 در

 یها اقتباس سهيمقا و یبررس کرديرو با عطار ريالط منطق یشينما یها تيظرف واکاوی(. 1394) محمد شهبا، و به،يط راد، یپرتو
  .44-33 ،(2)26 ،یفارس ادب یشناس متن. تئاتر برای ارر نيا از یخارج و یداخل

https://rpll.ui.ac.ir/article_19425.html?lang=fa  

به تاريخچۀ اقتباس سينمايی از متون کلاس يک ادبي ات فارس ی: )بررس ی      ینگاه(. 1392) یمهد ،یعبد و رضا،يپورشبانان، عل
زب ان و ادبي ات    یه ا  پ ژوهش هفتم ين هم ايش    .)اقتباسی موفق در سينمای اي ران  یها لميفدلايل ضعف و عدم ساخت 

  https://anjomanfarsi.ir/pdf/pa7/1/1026.pdf. فارسی

 ،(47)12 ،یادب   نق د . ان درو  یدادليۀ نظر براساس شب کيهزارو از شهرزاد یشينما مجموعۀ اقتباس(. 1398) محمود ،یدريح
89-115. https://lcq.modares.ac.ir/article-29-31060-fa.html  

 نام ه  اني  پا] ممنوع ه  ۀوي  م اليس ر  یم ورد  یبررس با ینيد تيروا از یلميف تيروا اقتباس یچگونگ(. 1398) ینق خلق، خوش
 .  گنج. [رانيا یاسلام یجمهور یمايصداوس دانشگاه ارشد، یکارشناس

https://ganj.irandoc.ac.ir/viewer/2bcef3be72d94f46095e1b00217b82bf?sample=1 

 .مرکز نشر. ترسا دختر و صنعان خيش قصه در یپژوهش(. 1387) جلال ،یستار
 یزاک  يم ائوي  ها اقتباس ۀويش شن،يميان يینمايس لميف تا داستان از(. 1397) نيالد نجم ديس ،یکرم شاهو امير  ه،يمرض ،یاله شمس
 .103-82 ،(4)6 ،یقيتطب اتيادب یها پژوهش. ژاپن یداستان اتيادب از

 https://clrj.modares.ac.ir/article-12-18892-fa.html  
 .ريرکبيام. یمولو حال شرح انضمام به یزيتبر شمس اتيکل(. 1376) الزمان عيبد فروزانفر،
  .119-105 ،7، بايز یهنرها. 1357-1377 یاقتباس ینماي(. س1379نغمه ) ،ینيرمو  محمدباقر، ،یقهرمان

https://jhz.ut.ac.ir/article_13942.html  
 عط ار  ري  الط منط ق  در مرغيس داستان بر تمرکز با کيکلاس اتيادب از یشينما اقتباس یها یژگيو(. 1399) یتيگ ،یپهلوان یريکب

https://doi.org/10.22059/jpl.2015.56609
http://ensani.ir/fa/article/25340
https://rpll.ui.ac.ir/article_19425.html?lang=fa
https://anjomanfarsi.ir/pdf/pa7/1/1026.pdf
https://lcq.modares.ac.ir/article-29-31060-fa.html
https://ganj.irandoc.ac.ir/viewer/2bcef3be72d94f46095e1b00217b82bf?sample=1
https://clrj.modares.ac.ir/article-12-18892-fa.html
https://clrj.modares.ac.ir/article-12-18892-fa.html
https://jhz.ut.ac.ir/article_13942.html
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  .گنج. [سوره دانشگاه ،ارشد یکارشناس نامه انيپا] کمبل جوزف اتينظر براساس

https://ganj.irandoc.ac.ir/viewer/684c3118e4209ab26c663707398829ac?sample=1 

 .درخشان دهيا. ترجمه یديکل مسائل ۀدربار جامع یمنبع(. 1393) صمد ،یرزاسوزنيم

 «آت ش  ب ر  اوشيس گذر» نگارۀ در ريتصو و کلام نظام یها نانشانهيب ترجمۀ یبررس(. 1400) یدعليس ،یمجابو  هومن، ،ینادر
 . 434-415 ،(9)5 ،یشناس تيروا فصلنامه دو. یطهماسب شاهنامۀ

https://www.narratologyjournal.ir/article_128470.html  
 .سمت(. یا نانشانهيب ترجمه ،یپاکتچ احمد کوشش به) ترجمه یزبان یها جنبه باب در (.1338) رومن اکوبسن،ي
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